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sentimente pozitive 

 

 

INTRODUCERE 

 

Teza se numeşte Semantica şi Pragmatica Cognitivă a Idiomurilor din Limba Engleză 

care Exprimă Emoţii. Aceasta este formată din două părţi, şi anume Partea I – Semantica 

Cognitivă a Idiomurilor din Limba Engleză care Exprimă Emoţii  si Partea a IIa - Pragmatica 

Cognitivă a Idiomurilor din Limba Engleză care Exprimă Emoţii.  Partea I a lucrării se 

compune din patru mari capitole: Capitolul I. Metodologie, Capitolul II. Aspecte ale sensului, 

Capitolul III. Idiomuri şi cultură, Capitolul IV. Caracterul idiomatic şi cunoaşterea. Partea a 

doua a tezei constă în Capitolul V, numit Pragmatică şi Cunoaştere.   

 Teza de faţă are în vedere investigarea idiomurilor din limba engleză ce exprimă 

emoţii, deoarece acestea sunt considerate drept una dintre cele mai ascunse aspecte ale 

creaţiei. Chiar şi aşa, se poate observa impactul pe care îl au asupra comportamentului nostru, 

deoarece acestea determină anumite moduri de a descifra realitatea (Harkins & Wierzbicka 

2001). Problematica idiomurilor care exprimă emoţii a devenit unul dintre cele mai 

provocatoare domenii ale lingvisticii (Lakoff & Johnson 1980, Lakoff 1987, 1993, Gibbs 

1994, Gibbs 2006, Johnson 1990, Kovecses 1986, 1990, 1995, 2000, 2002, 2006, McGlone 

1996, 2007, Langlotz 2006, Ochs & Schieffelin 1989, Lutz 1986, 1988, Meier & Robinson 

2004, Rosa E. Vega-Moreno 2003).   

 Demersul nostru analizează idiomurile care exprimă emoţii atât din punctul de vedere 

al semanticii cât şi al pragmaticii cognitive, încercând să demostreze faptul că limbajul 

idiomatic oferă o gamă largă de niveluri de discuţii şi dezbateri (Lutz 1988, Lakoff & Johnson 

1980, Gibbs 2006, Marsen 2008, Evans & Green 2006, Carston 2002, Grice 1975). 

 Lucrarea reprezintă o însumare a contribuţiilor care există deja în domeniul 

idiomurilor ce exprimă emoţii. Poziţiile noastre teoretice pot fi plasate in aceeaşi direcţie cu 

cadrele teoretice recunoscute de literatura de specialitate.  Plecăm, în încercarea de a 



  6 

demonstra faptul că idiomurile ce exprimă emoţii deţin o bază cognitivă semantică şi 

pragmatică, de la lucrări fundamentale în domeniul lingvistic (Lutz 1988, Lakoff & Johnson 

1980, Gibbs 2006, Marsen 2008, Evans & Green 2006, Carston 2002, Grice 1975). Pe 

parcursul lucrării stabilim o distincţie clară între direcţiile tradiţionale (Chafe 1968) şi cele 

moderne ale teoriilor în domeniu (Bobrow & Bell 1973, Hoffman.&  Honneck 1979,  Cacciari 

& Tobossi 1993, Lakoff & Johnson 1980, Johnson 1990, Gibbs 1994, 2006, Kovecses 2000, 

2002).  De asemenea, oferim o serie de poziţii complementare şi adoptăm această metodă în 

scopul de a consolida intenţia noastră de convingere. Am inserat unele abordări contrastive cu 

intenţia de a dezvălui caracterul dinamic, dar şi complexitatea problemelor în discuţie.  

Primul capitol al tezei noastre tratează cele mai importante principii ale semanticii şi 

pragmaticii cognitive, având rolul de a constitui premisele teoretice ale demersului nostru. Cu 

al doilea capitol aducem în discuţie problema „sensului” dar şi relaţia sa cu alte concepte-

cheie importante în lingvistică, ajungând să discutăm pe marginea “limbajului literal“ şi a 

celui “figurativ“(Marsen 2008, Lyons 1977, Halliday 1978, Cacciari & Tobossi 1993, Gibbs 

1994, Zanotto, Cameron & Cavalcanti 2008).  Al treilea capitol abordează relaţia dintre 

“idiomuri“şi “cultură“(Holland & Quinn 1987, Shore 1996, Teliya, Bragina, Oparina & 

Sandoromirskaya 1998, D’ Andrade 1997). Capitolul este o încercare de clarificare a 

raportului dintre “limbă” şi “cultură” sau definiţia culturii  dar de asemenea, îşi propune să 

stabilească conexiunile dintre “social” şi “cultural” (Lutz 1988, Matsumoto, Nakagawa &Yoo 

2008). Cel de-al patrulea capitol al tezei tratează relaţia dintre “idiomuri” şi “cunoaştere”. 

Acesta aduce în discuţie metafora   conceptuală şi interpretarea, în raport cu ea, a idiomurilor 

care exprimă emoţii. Tratăm, în acest al patrulea capitol, reprezentarea conceptelor cum ar fi  

“furia”, “frica”, “tristeţea“,“fericirea”, “dorinţa“,“surpriza”, “mândria“,“iubirea”. Un alt 

aspect analizat în acest capitol este acela al domeniilor de manifestare a emoţiilor. Capitolul 

se încheie cu unele concluzii referitoare la caracterul cognitiv al limbajului idiomatic (Gibbs 

2006, Gibbs 1994a, Lakoff & Johnson 1980 a/b, Ortony & Fainsilber 1987, Robinson, 

Mitchell, Kirkeby, Meier 2006, Meier & Robinson 2004, Kovecses 2000, Kovecses 2002, 

Hauser, Carter& Meier 2009, Langlotz 2006, Apresjan 1997, Gibbs, Bogdanovich, Sykes & 

Barr 1997, Mc Glone 2007, Evans & Green 2006). Al cincilea capitol al lucrării redă faptul că 

limbajul idiomatic e guvernat de aceleaşi norme ca şi limbajul literal şi vom încerca, de 

asemenea, să demonstrăm caracterul practic al principiilor pragmaticii cognitive atunci cănd 

sunt aplicate la idiomurile ce exprimă emoţii (Ochs 2002, Farina Albanese& Pons, Enfield 

2009, Hoffman & Honneck 1979, van Dijk 1977a/b, Zegarac & Penington 2000, Gilbert 

1997/1999, Wilson & Sperber 2004/2006, Bazanella 2004, Marmaridou 2000, Rosa E.Vega-

Moreno 2003, Carston 2002, Wilson 1995, Grice 1975, Schnall 2005, Fraser 1996). 
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Menţionăm faptul că lucrarea de faţă nu pretinde a fi o abordare exhaustivă; de fapt, 

de vreme ce despre limbă se discută din perspective numeroase, e clar că toate conceptele- 

cheie cu care aceasta relaţionează pot fi caracterizate prin trăsături variate. Lucrarea 

abordează problema controversată a idiomurilor care exprimă emoţii referindu-se la locul pe 

care acestea îl ocupă în cadrul preocupărilor lingvistice. Idiomurile care exprimă emoţii sunt 

strâns legate de abilităţile noastre cognitive (Kovecses 2000, 2002, Gibbs 2006, 1994). 

 

1. Metodologie  

Capitolul oferă cadrele teoretice folosite în demersul nostru. În prezentul capitol facem 

referire la principiile lingvistice (semantice şi pragmatice din perspectivă cognitivă) care 

ghidează şi conturează comunicarea. Principiile cum ar fi “întruchiparea”, “structura 

conceptuală”, “cunoaşterea enciclopedică” şi “reprezentarea mentală” definesc “Semantica 

Cognitivă” şi în acelaşi timp formează cadrele teoretice care plasează “Semantica Cognitivă” 

printre preocupările lingviştilor (Gardefors 1999). “Corpul” reprezintă o noţiune complexă în 

cadrul Semanticii Cognitive, fiind factorul determinant în conturarea impresiilor noastre 

despre lumea exterioară (Marsen 2008, Gibbs 2006). “Structura conceptuală” susţine faptul că 

impresiile noastre, fiind înrădăcinate în realitate, trebuie să fie semnificative (Clausner, 

Kellman Palmer 2008). Pentru a putea fi înţelese şi interpretate, noţiunile trebuie să fie parte a 

unor mecanisme dezvoltate, definite drept “cunoştinţe enciclopedice” (Saenz 1999). 

“Reprezentarea mentală” dezvăluie modul în care oamenii asociază idei şi noţiuni (Krul et al. 

2005).  

 “Pragmatica cognitivă” este guvernată de principii precum “Teoria Relevanţei”, 

“Principiul Cooperării”, “Implicatura conversaţională” sau “tiparele cognitive” (Wilson 1995, 

Wilson & Sperber 2004/2006, Rosa E. Vega-Moreno 2003). “Teoria Relevanţei” susţine că 

resursele cognitive posedă unele atribute complexe cu ajutorul cărora avem capacitatea de a 

extrage ceea ce este pertinent în jurul nostru (Vega-Moreno 2003). “Principiul Cooperării” 

este strâns legat de maximele de calitate, cantitate, legatură şi modalitate (Grice 1975). Din 

cauza naturii lor complexe implicaturile conversaţionale pot avea un rol definitoriu în crearea 

unei “teorii a comunicării“(Zdrenghea 1990).  

 

2. Aspecte ale sensului 

Acest capitol îşi propune să redea definiţia complexă a “sensului” şi a “limbii”. De 

asemenea prezintă nivelurile limbii – cel “descriptiv, social şi expresiv” (Lyons 1977). Pe 

parcursul acestuia analizăm relaţia dintre sens şi alte concepte lingvistice importante, precum 

“limbă”, “cultură”, “întruchipare” , “emoţii”, “adevăr” sau “context “ (Marsen 2008, 
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Bazanella 2004, Gibbs 1994,  2006, Zanotto, Cameron & Cavalcanti 2008). De asemenea, 

facem referire la disticţia dintre “sensul literal” şi “cel figurativ” (Cacciari & Tobossi 1993, 

Zanotto, Cameron& Cavalcanti 2008, Fussell & Moss1998), descriind “metaforele” şi 

“idiomurile” din punctul de vedere al valorii lor decorative în cadrul comunicării (Lyons 

1977, Vianu 1957). Ultimul subcapitol tratează problema idiomurilor situate între sensul 

literal şi cel figurat (Marsen 2008, Lyons 1977, Shore 1996, Gibbs 2006, Zanotto, Cameron& 

Cavalcanti 2008, Prandi 2004, Swinney & Cutler 1979, Frisson & Pickering 2001, Giora 

2002, Rosa E.Vega-Moreno 2001).  Incercarea de a defini “sensul”, ca bază de interpretare a 

realităţii, a fost una dintre preocupările majore ale lingviştilor (Prandi 2004).  

 

3. Idimurile şi cultura 

Acest capitol tratează aspectele culturale ale limbajului figurativ, cu precădere 

perspectivele culturale ale expresiilor idiomatice (Holland & Quinn 1987, Shore 1996, Teliya, 

Bragina, Oparina & Sandoromirskaya 1998, D’ Andrade1997). 

 “Cultura” şi “limba” se află într-o strânsă legătură, de vreme ce primul concept se 

manifestă prin expresie lingvistică (Teliya, Bragina, Oparina & Sandoromirskaya 1998). 

Practicile noastre sunt înzestrate cu “sens cultural” (Holland & Quinn 1987). Tocmai aceste 

semnificaţii relevă modul în care utilizăm şi devin cunoscute atitudinile acceptate în colectiv 

(Roy D’Andrade 1981in  Holland & Quinn 1987). Acest cod poartă numele de “modele 

culturale” (Holland & Quinn 1987).   

 În acest capitol tratăm, de asemenea, perspectiva culturii în relaţie cu practicile 

sociale. Cultura scoate în evidenţă aspectele comune ale umanităţii şi, în acelaşi timp, 

conturează practicile sociale (Ratner 2000).  Fundamentăm ideile prezente pe teoria potrivit 

căreia limbajul care exprimă emoţii e folosit cu scopul de a evalua aspectele cotidiene ale 

existenţei (Lutz 1988, Markus & Kitayama 1991).  Drept concluzie, apreciem, cultura 

ghidează comportamentul uman, dând sens vieţii (Matsumoto, Nakagawa & Yoo 2008).   

 

4.Idiomurile şi cumoaşterea 

Scopul acestui capitol este acela de a scoate în evidenţă conexiunile dintre limbajul 

idiomatic şi cunoaştere. Incepem demersul nostrum prin recunoasterea “Corpului” drept o 

noţiune complexă deoarece menţionează modul în care înţelegem contextul extern şi, în 

acelaşi timp, sugerăm faptul că limba folosită de către oameni în interacţiune, ca şi 

comportamentul uman sunt influentate de modul în care interpretăm realitatea (Gibbs 2006).  

 Ceea ce urmărim în prezentul capitol este nivelul cognitiv al limbii. Prin aceasta, 

urmărim să demosnstrăm faptul că limbajul metaforic, idiomatic folosit pentru a exprima 
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emoţii relevă legături puternice cu perceptiile oamenilor. Întenţionăm să prezentăm modul în 

care limba exprimă sentimente, emoţii, plecând de la idiomuri referitoare la “corpul uman”. 

Acest fapt denotă implicaţii cognitive pe care le explicăm şi pe care le motivăm în spiritul 

unor poziţii de referinţă din lingvistică (Lakoff & Johnson 1980, Gibbs 2006, Kovecses 2000, 

2002, Wright 2002, Stoyanova 2009).  

 Unul dintre rolurile majore ale limbii este acela de a oferi mijloacele prin care oamenii 

evidenţiază implicaţiile metaforice ale practicilor cotidiene ale lor. De asemenea, ne 

fundamentăm prezentarea pe ipoteza potrivit căreia limbajul idiomatic e guvernat de 

caracteristicile metaforei, astfel că poate fi interpretat prin expresii generale, conceptuale 

(Lakoff & Johnson 1980, Xiuzhi Li 2010).   

 Subcapitolele în discuţie oferă o imagine a modului în care sunt descifrate câteva 

dintre cele mai importante aspecte ale vieţii şi activităţii umane. Astfel, “Viaţa” este 

conceptualizată în termenii unei “călătorii”   (Kovecses 2002; Murphy 1996). “Fiintele 

umane” sunt interpretate prin proprietăţi ale plantelor (Esenova 2007). Oamenii sunt, de 

asemenea, consideraţi “lichide” (Wright 2002). “Problemele” sunt conceptualizate prin 

“metafora puzzle –ului” şi prin “metafora chimică” (Lakoff & Johnson 1980). “Corpul uman” 

oferă o gamă variată de idiomuri care exprimă afectul (Stoyanova 2009). Redăm idiomuri 

referitoare la “cap”, “păr”, “inima”, “ochi”, “nas”, “gură”, “buze”, “dinţi”, “faţă”, “gât”, 

“umeri”, “mâini”, “degete”, “sânge”, “stomac”, “ficat”, “bilă”, “splină”, “intestine” si 

“picioare” care ne sugerează sentimente, atât positive cât şi negative, încercând să 

demonstrăm repertoriul vast de idiomuri care exprimă emoţii pe care limba engleză le pune la 

dispoziţia fiinţelor umane pentru a-şi exprima sentimentele, impresiile. În demersul nostrum 

aducem exemple pertinente, preluate din dicţionare şi alte cărţi de referinţă, încercând astfel 

să arătăm că expresiile idiomatice nu mai sunt considerate o marcă pretenţioasă a limbii, ci, de 

fapt, un instrument prin care se marchează implicarea oamenilor în conversaţie (Fussell & 

Moss 1998). 

 Abordăm, în acest capitol, legătura dintre “affect” şi “gust” şi aceea dintre “afect” şi 

“simţul tactil”, plecând de la premisele propuse de către Piaget & Inhelder, care explică faptul 

că experienţele noastre sunt legate de reacţiile şi răspunsurile noastre directe relativ la ceea ce 

se întâmplă în lume (Meier & Robinson 2004).   

 Aducem în discuţie şi semnificaţia în viaţa cotidiană a “prepoziţiilor orientaţionale Up 

şi Down”.  Lakoff & Johnson consideră că “metaforele orientaţionale” joacă un rol important 

în sistemul metaforelor conceptuale întrucât ele grupează obiectele şi ne ajută să facem 

referire la ele în relaţia lor cu alte noţiuni asemănătoare. Ne referim in spirit lakoffian la 

metafore precum “Fericirea înseamnă sus- Tristeţea înseamnă jos, Optimismul înseamnă sus -



  10 

Pesimismul înseamnă jos, Puterea înseamnă sus- Lipsa puterii înseamnă jos, Controlul şi forţa 

înseamnă sus- A fi controlat înseamnă jos, Moralitatea înseamnă sus- Imoralitatea înseamnă 

jos, Virtutea înseamnă sus- Lipsa virtuţii înseamnă jos, Raţionalul înseamnă sus- Emotivitatea 

înseamnă jos, Succesul înseamnă sus- Eşecul înseamnă jos” care ne organizează existenţa şi 

atitudinea faţă de realitate (Lakoff & Johnson 1980).  

 În prezentul capitol abordăm şi reprezentarea conceptelor de emoţie. “Furia” este 

descifrată după cum urmează – “Fluid fierbinte într-un container, Foc, Nebunie, Inamic într-o 

luptă, Un animal captiv, Abuz, Comportament animalic agresiv, Supărare fizică, O maşină în 

funcţiune, Un superior ierarhic” (Kovecses 2000). “Frica, teama este”- “Jos, Întuneric, Lipsa 

căldurii, Lipsa vitalităţii, Fluid fierbinte într-un container, Forţă fizică violentă, Forţă naturală, 

Boală, Nebunie, Greutate, Organism viu, Animal captiv, Inamic” (Kovecses 2000). 

“Fericirea- a fi fericit înseamnă”- “Sus, A nu mai fi cu picioarele pe pământ,  A fi în Rai, 

Lumină, Vitalitate, Căldură, Sănătate, Un animal care trăieşte bine, O senzaţie fizică plăcută, 

O ruptură, Nebunie, Forţă naturală” (Kovecses 2000). Kovecses motivează idiomurile privind 

“iubirea” printr-un repertoriu larg al “metaforelor iubirii”- “Iubirea este forţă naturală, un joc, 

un organism viu, adâncime, container, animal captive. Iubirea este magie, foc, fluid, 

inundaţie. Iubirea este dislocare, nebunie. Iubirea este război, rană, boală” (Butler 2000).   

Naz Kaya & Helen H.Epps sugerează faptul că culorile redau “sentimente şi emoţii” 

(Naz Kaya & Helen H.Epps 2004). Bazându-ne pe această premisă, susţinem că “Emoţiile 

sunt culori”. John Wright apreciază că “Stările de spirit sunt vreme” (Wright 2002).  

Relaţiile interumane sunt redate prin metafore precum “Sistemele complexe abstracte 

sunt obiecte fizice” (Kovecses), “Emoţiile sunt plante. Oamenii sunt plante” (Esenova 2007), 

“Argumentul este război. Biroul este un camp de luptă” (Lakoff & Kovecses 1980) sau 

“Timpul este bani” (Lakoff & Kovecses 1980, Wright 2002). Acestea sunt, de asemenea, 

denumite prin metafora “Afectivitatea este contact fizic vs. Lipsa intimităţii este distanţă 

fizică” (Gibbs, Bogdanovich, Sykes & Barr 1997). Reamintim principiul potrivit căruia 

oamenii se apropie de lucrurile plăcute şi se îndepărtează de lucrurile neplăcute (Robinson, 

Mitchell, Kirkeby & Meier 2006).   

O altă analiză vizează existenţa unui număr mare de idiomuri referitoare la “succes”, 

“progres”, “eşec” deoarece acestea influenţează comportamentul şi reacţiile noastre într-o 

mare măsură (Langlotz 2006).  Metafore precum “Jocul este activitate intenţionată/ Jocul cu 

mingea este activitate intenţionată”, “Dezvoltarea înseamnă progres”, “Dezvoltarea este o 

maşină în funcţiune”, “Eşecul înseamnă jos” , “Instabilitatea este apă” grupează un număr 

mare de expresii idiomatice, foarte des folosite în conversaţiile zilnice (Langlotz 2006).    
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5. Pragmatica şi cunoaşterea 

 Acest capitol evidenţiază legăturile strânse dintre “pragmatică” şi “cunoaştere” (Ochs 

2002, Farina Albanese& Pons, Enfield 2009, Hoffman & Honneck 1979, van Dijk 1977, 

Zegarac & Penington 2000, Gilbert 1997/1999, Wilson & Sperber 2004/2006, Bazanella 

2004, Marmaridou 2000, Rosa E.Vega-Moreno 2003, Carston 2002 a/b, Wilson 1995, Grice 

1975, Schnall 2005, Fraser 1996). Pentru a fi eficientă, comunicarea trebuie să respecte 

anumite norme, precum “Principiul Cooperării” care desemnează principiile exprimării 

lingvistice  (Rosa E. Vega-Moreno 2003, Grice 1975). 

 Pe parcursul acestui capitol discutăm caracterul principiilor pragmatice, precum 

“Teoria Relevanţei”, “Principiul Cooperării”, “Veridicitatea”, “Implicaturile”, “Actele de 

vorbire”, “Deixis” si aplicăm teoria la situaţia idiomurilor care exprimă emoţii. De asemeanea 

abordăm problema idiomurilor ce exprimă emoţii în relatie cu Maximele Principiului 

Cooperării. Nu în ultimul rând, redăm idiomuri care exprimă emoţii. 

 

Observaţii Finale 

Problema idiomurilor care exprimă emoţii este una dintre aspectele controversate ale 

preocupărilor lingvistice, întrucât expresiile idiomatice folosite de către oameni în 

conversaţiile lor vin ca dovadă a faptului că acestea nu mai sunt un aspect pretenţios, ci, din 

contră, un mod spontan de comunicare. Din moment ce captează atenţia lingviştilor, 

idiomurile ocupă un loc important printre domeniile lingvisticii. Direcţia modernă a limbii 

consideră idiomurile prin prisma caracterului  lor decorativ în cadrul comunicării. 

Teza de doctorat inenţionează să demonstreze caracterul cognitiv al idiomurilor ce 

exprimă emoţii. Oamenii folosesc idiomuri pentru a – şi exprima atitudinea în raport cu 

ceilalti şi cu aspectele realităţii.   

Idiomurile sunt considerate structuri complexe, care, datorită multitudinii de 

perspective din care pot fi abordate, pot fi analizate prin prisma semanticii şi a pragmaticii 

cognitive.  

  Întrucât semantica cognitivă se fundamentează pe principii precum “Întruchipare”, 

“Structura conceptuală”, “Cunoştinţe enciclopedice” sau “Reprezentări mentale”, idiomurile 

sunt considerate unităţi concentrate, a căror explicaţie poate fi găsită în mecanismele 

cognitive complexe de care oamenii dispun. Din persectiva semanticii cognitive, teza de 

doctorat tratează următoarele situaţii:  

- metaforele sunt cele mai puternice mărci figurative iar idiomurile sunt guvernate de 

trăsături metaforice 
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- pentru a fi înţelese, interpretate şi utilizate în conversaţii, idiomurile activează 

cunoştinte generale, enciclopedice, care provin din practicile umane 

- oamenii investesc experienţa cu sens 

- corpul uman reprezintă principalul canal prin care oamenii se percep pe sine înşişi în 

lume dar şi relaţiile cu semenii lor 

- idiomurile sunt descifrate prin metafore conceptuale; astfel, noţiunile abstracte sunt 

descifrate prin obiecte materiale 

- înţelegerea şi folosirea idiomurilor dar şi stocarea acestora sunt procese care nu implică 

efort 

Pragmatica cognitivă vine în completarea abordării semantice a limbajului idiomatic ce 

exprimă emoţii şi este întrutotul justificată, deoarece idiomurile, ca structuri folosite de 

către oameni în conversaţiile directe, pot consitui chiar obiectul pragmaticii cognitive. Din 

unghiul abordării pragmaticii cognitive a idiomurilor ce exprimă emoţii, teza de doctorat 

analizează următoarele idei 

- idiomurile sunt strâns legate de context. Ele exprimă implicarea oamenilor în 

comunicare dar şi natura relaţiilor lor 

- deoarece idiomurile reflectă subiectivitatea umană, acestea sunt mărci lingvistice 

caracterizate prin prezenţa trăsăturilor deictice  

- deşi sunt un mod concentrate de comunicare, idiomurile au capacitatea de a exprima 

notţiuni şi idei complexe, astfel că sunt associate de către cercetătorii în domeniu cu 

Teoria Relevanţei care se referă la caracterul pertinent al afirmaţiilor noastre 

- idiomurile nu sunt alterări ale normelor lingvisticeş din contră, ele manifestă 

veridicitatea şi astfel pot fi folosite în conversaţii  
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